
8分钟托举不放手救回新生儿
高龄产妇，急速营救，托举胎儿，母子平安

http://tv.cctv.com/2017/12/22/VIDEnNjWWNQ6aey6CTpzu8Ns171222.shtml

近日在贵州贵阳市的一所医院，一名44岁的高龄产妇突发胎膜早破，羊

水流出，更为危急的是脐带从产妇体内脱出，胎儿生命 ______，医护人员展

开了一场急速营救。

从监控视频里我们看到当天下午三点四十分左右，数名医护人员推着病

床将一名产妇送至手术电梯里，其中有一名女医生一路跟 _____病床弯_____

腰小跑，手一直在托着什么。

我们曾经一度摸到脐带血液的搏动是消失了的，所以我们就一定要让她

把臀部抬高，所以我的手一直持续 ______地往上推。

脐带是母体给胎儿供养和供血的唯一通道，医生张冬冬用手托举胎儿

和脐带直到把产妇送到手术室门口，她的手就一直没放开，而此时两分钟的时间

手术准备已经就绪，在照片中看到，主刀医生陈迈是单腿跪在病床上进行手术的，

在病床尾部一处被手术护疗单覆盖的地方医生张冬冬正半跪在里面托举胎儿和脐

带的手 _____没有放开。

我们的身体就 ______需要半蹲的姿势，一直等到孩子的啼哭，然后我

才取出手来，结束以后全身虚脱了一样的感觉。

15点48分新生儿发出了第一声清脆的啼哭，是一个五斤九两的健康男婴，

经过这场八分钟不到的急速营救，产妇和新生儿均抢救成功，目前母子平安。

感谢医生救了我救了我的孩子。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

突发 tūfā [동사] 돌발하다. 갑자기 발생하다

脐带 qídài [명사][생물] 탯줄

急速 jísù [부사] 쏜살같이. 빠르게. 급속히

一度 yídù [부사] 한때. 한동안

唯一 wéiyī [형용사] 유일한. 하나밖에 없는

就绪 jiùxù [동사] 준비를 끝내다. 준비 완료

虚脱 xūtuō [명사][의학] 허탈. 탈진

핵심단어

핵심표현법 主要句式

危在旦夕~ [wēizàidànxī]
‘매우 위급하다’ 라는 뜻으로 위험이 조석에 달려 있다, 위험이 눈앞에 닥쳐 있거나

생명이 위태롭다라는 표현할 때 사용

1

他的生命危在旦夕。

그의 목숨이 위태하다.

…着~ [zhe]
‘…해 있다. …한 채로 있다’라는 뜻으로 일부 동사나 형용사 뒤에 쓰여 어떤 상태의

지속을 표현 할 때 사용

2

他不知所措,呆呆地站着。

그는 어찌할 바를 몰라 멍하니 서 있다.



尽量~ [jǐnliàng]
‘가능한 한. 되도록’이라는 뜻으로 부사 역할로 될 수 있는 대로라는 표현할 때 사용

3

一直~ [yìzhí]
‘계속, 줄곧’이라는 뜻으로 동사나 형용사 앞에 쓰여 동작 혹은 상태가 지속됨을 표

현할 때 사용

5

토론 讨论

在您小的时候，您的理想是当什么？

如果一切条件都完备，你想要孩子吗，想要几个孩子？

到目前为止，最让您感动的一瞬间是什么时候？

您最敬佩的职业是什么，为什么？
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依然~ [yīrán]
‘여전히’ 라는 뜻으로 전과 같이 변함이 없다는 표현 할 때 사용

4

尽量快点走。

되도록 빨리 가거라.

合同依然有效。

계약은 여전히 효력이 있다. 

这雨一直下了两天。

이 비는 이틀이나 줄곧 내렸다.  


